






Successive carriers





10 N.di statistica


Statistiknummer


�
�






24 Merce ricevuta


Gut empfangen





Luogo	il Place	on Ort	am





Firma e timbro del destinatario Signature and stamp of the consignee Unterschrift und Stempel des Empfängers





23 Firma o timbro del trasportatore


Unterschrift oder Stempel des Frachtführers














Targa rimorchio Tractor number plate Nummernschild des Anhänger





22














Firma e timbro del mittente Signature and stamp of the sender Unterschrift und Stempel des Absenders





15 Rimborso  /  Cash on delivery /  Rückerstattung








21 Compilato a      


Ausgefertigt in     





14 Istruzioni per il pagamento del nolo / Instruction as to payment for carriage


�
�






20








19 Convenzioni particolari


Besondere Vereinbarungen








13 Istruzioni del mittente


Anweisungen des Adsenders


�
�






Classe	Cifra	Lettera	(ADR) Class / Klasse	Number / Ziffer	Letter / Buchstabe





12 Volume m.c.


Umfang in m.c.





�
�






11 Peso lordo Kg


Bruttogewicht in kg





�
�






6   Contrassegni e numeri       7   Numero dei colli	8   Imballaggio	9   Denominaz. merce


Kennzeichen und Numme	Anzahl der Packstücke	Art der Verpackung	Bezeichnung des Gutes





                          


�
�
�
�






5   Documenti allegati


Beigefügte Dokumente





�
�






18 Riserve ed osservazioni del trasportatore


Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers








4   Luogo e data della presa in carico della merce


Ort und Tag der Übername des Gutes


�
�






Luogo previsto per la consegna della merce





Auslieferungsort des Gutes


�
�






Trasportatore





Frachführer


�
�
17 Trasportatori successivi


Nachfolgende Frachführer








Destinatario





Empfänger


�
�






LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT


�
�






Questo trasporto  è  sottomes-	This carriage is notwithstanding any      Diese Beförderung unterliegt trotz so,     nonostante     qualunque	clause  to  the  contrary,  subject to      einer   gegenteiligen   Abmachung clausola contraria, alla conven-	the Convention  on  the  contract fo      den  Bestimmungen  des  Überein- zione  relativa  al  contratto  di	the  international  carriage of goods      kommens  über den Beförderungs- trasporto      internazionale   di	by road (CMR).	vertrag	im	internationalen merci su strada (CMR).		Straβengüterverkehr (CMR).





Mittente


1   Sender


Absender

















Codice trasportatore


Code of carrier


Code of carrier











Per le merci pericolose indicare oltre la denominazione corrente, la classe, la cifra e se del caso la lettera.


In case of dangerous goods mention besides the possible certification, on the last line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any.


Bei gefährlichen Gütern ist, auβer der eventuellen Bescheinigung auf der letzen Linie der Rubrik anzugeben: die Klasse, die Ziffer sowie gegebenenfalls der Buchstabe.





Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken müssen vom Frachtführer ausgefüllt werden





19+21+22





1-15





The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.





including and einschlieβlich





To be completed on the sender's responsability


Auszufüllen unter der Verantwortung des Absenders





I numeri dall' 1 al 15 devono essere compilati sotto la responsabilità del mittente, oltre ai numeri 19-21-22. Le parti tracciate in grassetto devono essere compilate dal trasportatore.





Goods received





Signature or stamp of the carrier





Estabilished in





Frachtzahlungsanweisungen





Special agreements





Sender's instructions





Volume in m³





Gross weight in kg





Statistical number





Nature of the goods





Method of packaging





Number of packages





Marks and Nos





Documents attached





Carrier's reservations and observations





Place and date of taking over the goods





Place of delivery of the goods





3





16 Carrier





Consignee





2





INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE





Copia per il mittente / Copy for sender / Exemplar für Absender





1





Successive carriers





24 Merce ricevuta


Gut empfangen





Luogo	il Place	on Ort	am





Firma e timbro del destinatario Signature and stamp of the consignee Unterschrift und Stempel des Empfängers





23 Firma o timbro del trasportatore


Unterschrift oder Stempel des Frachtführers














Targa rimorchio Tractor number plate Nummernschild des Anhänger





22














Firma e timbro del mittente Signature and stamp of the sender Unterschrift und Stempel des Absenders





15 Rimborso  /  Cash on delivery /  Rückerstattung








21 Compilato a


Ausgefertigt in 





14 Istruzioni per il pagamento del nolo / Instruction as to payment for carriage


� REF ISTRUZIONI_PAGAMENTO_NOLO \h ��


�
�
�





20








19 Convenzioni particolari


Besondere Vereinbarungen








13 Istruzioni del mittente


Anweisungen des Adsenders


� REF ISTRUZIONI_MITTENTE \h ��


�
�
�





Classe	Cifra	Lettera	(ADR) Class / Klasse	Number / Ziffer	Letter / Buchstabe





12 Volume m.c.


Umfang in m.c.


� REF VOLUME \h ��





�
�
�





11 Peso lordo Kg


Bruttogewicht in kg


� REF PESO_LORDO \h ��





�
�
�





10 N.di statistica


Statistiknummer


� REF N_STATISTICA \h ��


�
�
�





6   Contrassegni e numeri       7   Numero dei colli	8   Imballaggio	9   Denominaz. merce


Kennzeichen und Numme	Anzahl der Packstücke	Art der Verpackung	Bezeichnung des Gutes


� REF CAMPI_VI_VII_VIII_IX \h ��





                          


�
�
�
�
�





5   Documenti allegati


         Beigefügte Dokumente� REF DOCUMENTI_ALLEGATI \h ��


�
�
�





18 Riserve ed osservazioni del trasportatore


Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers








4   Luogo e data della presa in carico della merce


Ort und Tag der Übername des Gutes


� REF CARICO_MERCE \h ��


�
�
�





Luogo previsto per la consegna della merce





Auslieferungsort des Gutes


� REF CONSEGNA_MERCE \h ��


�
�
�





Trasportatore





            Frachführer� REF TRASPORTATORE \h ��


�
�
�


17 Trasportatori successivi


Nachfolgende Frachführer








Destinatario





Empfänger


� REF DESTINATARIO \h ��


�
�
�	





LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT


� REF PROGRESSIVO \h ��


12�
�
�


Questo trasporto  è  sottomes-	This carriage is notwithstanding any      Diese Beförderung unterliegt trotz so,     nonostante     qualunque	clause  to  the  contrary,  subject to      einer   gegenteiligen   Abmachung clausola contraria, alla conven-	the Convention  on  the  contract fo      den  Bestimmungen  des  Überein- zione  relativa  al  contratto  di	the  international  carriage of goods      kommens  über den Beförderungs- trasporto      internazionale   di	by road (CMR).	vertrag	im	internationalen merci su strada (CMR).		Straβengüterverkehr (CMR).





Mittente


1   Sender


Absender














Codice trasportatore


Code of carrier


Code of carrier











Per le merci pericolose indicare oltre la denominazione corrente, la classe, la cifra e se del caso la lettera.


In case of dangerous goods mention besides the possible certification, on the last line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any.


Bei gefährlichen Gütern ist, auβer der eventuellen Bescheinigung auf der letzen Linie der Rubrik anzugeben: die Klasse, die Ziffer sowie gegebenenfalls der Buchstabe.





Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken müssen vom Frachtführer ausgefüllt werden





19+21+22





1-15





The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.





including and einschlieβlich





To be completed on the sender's responsability


Auszufüllen unter der Verantwortung des Absenders





I numeri dall' 1 al 15 devono essere compilati sotto la responsabilità del mittente, oltre ai numeri 19-21-22. Le parti tracciate in grassetto devono essere compilate dal trasportatore.





Goods received





Signature or stamp of the carrier





Estabilished in





Frachtzahlungsanweisungen





Special agreements





Sender's instructions





Volume in m³





Gross weight in kg





Statistical number





Nature of the goods





Method of packaging





Number of packages





Marks and Nos





Documents attached





Carrier's reservations and observations





Place and date of taking over the goods





Place of delivery of the goods





3





16 Carrier





Consignee





2





INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE





Copia per il destinatario / Copy for consignee / Exemplar für Empfänger





2





17 Successive carriers





24 Merce ricevuta


Gut empfangen





Luogo	il Place	on Ort	am





Firma e timbro del destinatario Signature and stamp of the consignee Unterschrift und Stempel des Empfängers





23 Firma o timbro del trasportatore


Unterschrift oder Stempel des Frachtführers














Targa rimorchio Tractor number plate Nummernschild des Anhänger





22














Firma e timbro del mittente Signature and stamp of the sender Unterschrift und Stempel des Absenders





15 Rimborso  /  Cash on delivery /  Rückerstattung








21 Compilato a


Ausgefertigt in





14 Istruzioni per il pagamento del nolo / Instruction as to payment for carriage


� REF ISTRUZIONI_PAGAMENTO_NOLO \h ��


�
�
�





20








19 Convenzioni particolari


Besondere Vereinbarungen








13 Istruzioni del mittente


Anweisungen des Adsenders


� REF ISTRUZIONI_MITTENTE \h ��


�
�
�





Classe	Cifra	Lettera	(ADR) Class / Klasse	Number / Ziffer	Letter / Buchstabe





12 Volume m.c.


Umfang in m.c.


� REF VOLUME \h ��





�
�
�





11 Peso lordo Kg


Bruttogewicht in kg


� REF PESO_LORDO \h ��





�
�
�





10 N.di statistica


Statistiknummer


� REF N_STATISTICA \h ��


�
�
�





6   Contrassegni e numeri       7   Numero dei colli	8   Imballaggio	9   Denominaz. merce


Kennzeichen und Numme	Anzahl der Packstücke	Art der Verpackung	Bezeichnung des Gutes


� REF CAMPI_VI_VII_VIII_IX \h ��





                          


�
�
�
�
�





5   Documenti allegati


Beigefügte Dokumente


� REF DOCUMENTI_ALLEGATI \h ��


�
�
�





18 Riserve ed osservazioni del trasportatore


Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers








4   Luogo e data della presa in carico della merce


Ort und Tag der Übername des Gutes


� REF CARICO_MERCE \h ��


�
�
�� REF CARICO_MERCE \h ��


�
�
�





Luogo previsto per la consegna della merce





Auslieferungsort des Gutes


� REF CONSEGNA_MERCE \h ��


�
�
�





Trasportatore





            Frachführer� REF TRASPORTATORE \h ��


�
�
�


Trasportatori successivi





Nachfolgende Frachführer








Destinatario





Empfänger


� REF DESTINATARIO \h ��


�
�
�





LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT� REF PROGRESSIVO \h ��


12�
�
�


Questo trasporto  è  sottomes-	This carriage is notwithstanding any      Diese Beförderung unterliegt trotz so,     nonostante     qualunque	clause  to  the  contrary,  subject to      einer   gegenteiligen   Abmachung clausola contraria, alla conven-	the Convention  on  the  contract fo      den  Bestimmungen  des  Überein- zione  relativa  al  contratto  di	the  international  carriage of goods      kommens  über den Beförderungs- trasporto      internazionale   di	by road (CMR).	vertrag	im	internationalen merci su strada (CMR).		Straβengüterverkehr (CMR).





Mittente


1   Sender


Absender














Codice trasportatore


Code of carrier


Code of carrier











Per le merci pericolose indicare oltre la denominazione corrente, la classe, la cifra e se del caso la lettera.


In case of dangerous goods mention besides the possible certification, on the last line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any.


Bei gefährlichen Gütern ist, auβer der eventuellen Bescheinigung auf der letzen Linie der Rubrik anzugeben: die Klasse, die Ziffer sowie gegebenenfalls der Buchstabe.





Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken müssen vom Frachtführer ausgefüllt werden





19+21+22





1-15





The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.





including and einschlieβlich





To be completed on the sender's responsability


Auszufüllen unter der Verantwortung des Absenders





I numeri dall' 1 al 15 devono essere compilati sotto la responsabilità del mittente, oltre ai numeri 19-21-22. Le parti tracciate in grassetto devono essere compilate dal trasportatore.





Goods received





Signature or stamp of the carrier





Estabilished in





Frachtzahlungsanweisungen





Special agreements





Sender's instructions





Volume in m³





Gross weight in kg





Statistical number





Nature of the goods





Method of packaging





Number of packages





Marks and Nos





Documents attached





Carrier's reservations and observations





Place and date of taking over the goods





Place of delivery of the goods





3





16 Carrier





Consignee





2





INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE





Copia per il trasportatore / Copy for carrier / Exemplar für Franchtführer





3





Successive carriers





24 Merce ricevuta


Gut empfangen





Luogo	il Place	on Ort	am





Firma e timbro del destinatario Signature and stamp of the consignee Unterschrift und Stempel des Empfängers





23 Firma o timbro del trasportatore


Unterschrift oder Stempel des Frachtführers














Targa rimorchio Tractor number plate Nummernschild des Anhänger





22














Firma e timbro del mittente Signature and stamp of the sender Unterschrift und Stempel des Absenders





15 Rimborso  /  Cash on delivery /  Rückerstattung








21 Compilato a


Ausgefertigt in





14 Istruzioni per il pagamento del nolo / Instruction as to payment for carriage


� REF ISTRUZIONI_PAGAMENTO_NOLO \h ��


�
�
�





20








19 Convenzioni particolari


Besondere Vereinbarungen








13 Istruzioni del mittente


Anweisungen des Adsenders


� REF ISTRUZIONI_MITTENTE \h ��


�
�
�





Classe	Cifra	Lettera	(ADR) Class / Klasse	Number / Ziffer	Letter / Buchstabe





12 Volume m.c.


Umfang in m.c.


� REF VOLUME \h ��





�
�
�





11 Peso lordo Kg


Bruttogewicht in kg


� REF PESO_LORDO \h ��





�
�
�





10 N.di statistica


Statistiknummer


� REF N_STATISTICA \h ��


�
�
�





6   Contrassegni e numeri       7   Numero dei colli	8   Imballaggio	9   Denominaz. merce


Kennzeichen und Numme	Anzahl der Packstücke	Art der Verpackung	Bezeichnung des Gutes


� REF CAMPI_VI_VII_VIII_IX \h ��





                          


�
�
�
�
�





5   Documenti allegati


Beigefügte Dokumente


� REF DOCUMENTI_ALLEGATI \h ��


�
�
�





18 Riserve ed osservazioni del trasportatore


Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers








4   Luogo e data della presa in carico della merce


Ort und Tag der Übername des Gutes


� REF CARICO_MERCE \h ��


�
�
�





Luogo previsto per la consegna della merce





Auslieferungsort des Gutes


� REF CONSEGNA_MERCE \h ��


�
�
�





Trasportatore





Frachführer


� REF TRASPORTATORE \h � \* MERGEFORMAT �


�
�
�


17 Trasportatori successivi


Nachfolgende Frachführer








Destinatario





Empfänger


� REF DESTINATARIO \h ��


�
�
�





LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT


� REF PROGRESSIVO \h ��


12�
�
�


Questo trasporto  è  sottomes-	This carriage is notwithstanding any      Diese Beförderung unterliegt trotz so,     nonostante     qualunque	clause  to  the  contrary,  subject to      einer   gegenteiligen   Abmachung clausola contraria, alla conven-	the Convention  on  the  contract fo      den  Bestimmungen  des  Überein- zione  relativa  al  contratto  di	the  international  carriage of goods      kommens  über den Beförderungs- trasporto      internazionale   di	by road (CMR).	vertrag	im	internationalen merci su strada (CMR).		Straβengüterverkehr (CMR).





Mittente


1   Sender


Absender














Codice trasportatore


Code of carrier


Code of carrier











Per le merci pericolose indicare oltre la denominazione corrente, la classe, la cifra e se del caso la lettera.


In case of dangerous goods mention besides the possible certification, on the last line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any.


Bei gefährlichen Gütern ist, auβer der eventuellen Bescheinigung auf der letzen Linie der Rubrik anzugeben: die Klasse, die Ziffer sowie gegebenenfalls der Buchstabe.





Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken müssen vom Frachtführer ausgefüllt werden





19+21+22





1-15





The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.





including and einschlieβlich





To be completed on the sender's responsability


Auszufüllen unter der Verantwortung des Absenders





I numeri dall' 1 al 15 devono essere compilati sotto la responsabilità del mittente, oltre ai numeri 19-21-22. Le parti tracciate in grassetto devono essere compilate dal trasportatore.





Goods received





Signature or stamp of the carrier





Estabilished in





Frachtzahlungsanweisungen





Special agreements





Sender's instructions





Volume in m³





Gross weight in kg





Statistical number





Nature of the goods





Method of packaging





Number of packages





Marks and Nos





Documents attached





Carrier's reservations and observations





Place and date of taking over the goods





Place of delivery of the goods





3





16 Carrier





Consignee





2





INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE





Copia per il controllo / Copy for control / Exemplar für kontroll





4








